A chantar
Beatriz de Dia (d. ca. 1212)
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The word  “amigs" (2,9} as well as Lhe word 'cel {2.5) 3uggests that the scribe assumed the

caof d the feml-

speaker To ne male, even Lhough the rhyme, the meter,

so supported by the endings of the adiechives in verse o). SoF The rhy

rine form

of all ather versions of this song demznd the adjective “desavinen{l}". nut

ody, wiich ts identical to that of werses 2 and 4, demands a femining ing.

A chantar m'es al cor que non deurie To sing T must ol what I'd rather not.

tant mi rancun cele a qui sui wnigs, so much does he of whom Iam the lover
embiller me;

el si lam mais que nule ren qui sie; vet | love him more than anything in the world.,

non mi val ren beltat ni curtesie T'o no avail are my Ilt'mdy or p(ﬂit(‘n(‘ss.

ne ma bontaz ne mon pres ne mon sen; my goodness, or my virtue and good sense.

altresi sui enganade et tragide For I have been cheated and betrayed.

qureusse fait vers i desavinence. as it I had been disugreeable to Lim.



